British Journal of Applied Linguistics
ISSN: 2754-5253 B]AL

DOI: 10.32996/bjal AL-KINDI CENTER FOR RESEARCH
Journal Homepage: www.al-kindipublisher.com/index.php/bjal AND DEVELOPMENT
| RESEARCH ARTICLE

Numeral-based English and Arabic Formulaic Expressions: Cultural, Linguistic and
Translation Issues

Reima Al-Jarf

Full Professor of English and Translation Studies, Riyadh, Saudi Arabia
Corresponding Author: Reima Al-Jarf, E-mail: reima.al jarf@gmail.com

| ABSTRACT

This study explores the similarities and differences between English and Arabic numeral-based formulaic expressions, and
difficulties that student-translators have with them. A corpus of English and Arabic numeral-based formulaic expressions
containing zero, two, three, twenty, sixty, hundred, thousand...etc., and another corpus of specialized expressions with numerical
prefixes (mono-, bi-, milli-, kilo-, mega-) were collected, analyzed and compared. It was found that English and Arabic numeral-
based formulaic expressions fall into 4 categories:: (i) those that are identical in form and meaning in both languages (seventh
heaven, four eyes, fifth column); (ii) those that are similar in meaning but differ in wording (cats have nine lives, high five, cloud
nine); (iii) those that exist in English, but have no equivalents in Arabic; and (iv) those that exist in Arabic but have no equivalents
in English. Specialized expressions containing numerals or numerical prefixes used in business, sports, science, politics and others
are exact translations in both languages (five-power agreement, five percent rule, five tigers, tripartite alliance, fifth wheel
replace). Student-translators could translate fewer than 25% of the test items correctly and left many blank. Numeral-based
formulaic expressions similar in both languages were easy to translate, whereas opaque ones (at sixes and sevens, double Dutch,
strap); culture-specific ones (Pentateuch, Millennialism, Glel;) (juisye dsley o do ali sl U aclin Sgd
gy uiw obizdl, and those that require a specialized background knowledge (five C's, the big five, five pillars of the UN, three-
name paper) were difficult. Literal translation was the most common translation strategy. Detailed results and recommendations
are given.
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1. Introduction

According to The Canadian Modern Language Review, formulaic expressions or sequences are “fixed combinations of words".
They include idioms, collocations, proverbs, conversational speech formulas, pause fillers, counting, swearing, and other
conventional and multiword units (Rammell, Sidtis and Pisoni, 2017). Formulaic expressions with a fixed meaning may contain
color words, animals, food, body parts, family numbers, titles, metals, numerals and many others. Specifically, numerical
formulaic expressions in linguistics are phrases involving numbers. They are made up of two words: numbers,
and expression meaning phrase. Such numerical expressions exist in all languages and are common in general as well as
technical languages. They are part of the spoken and written, formal and informal language. They can have a literal meaning as
in Third World countries in English and cJUJI oJledl Jgoin Arabic. They have an idiomatic meaning as in six feet under in English
and Lwlawl b gulasl o in Arabic.

Copyright: © 2023 the Author(s). This article is an open access article distributed under the terms and conditions of the Creative Commons
Attribution (CC-BY) 4.0 license (https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/). Published by Al-Kindi Centre for Research and Development,
London, United Kingdom.
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Due to the prevalence of numerical expressions in all languages, a review of the literature has shown few studies that focus on
numerical expressions and idioms in some languages. For example, #3 (2017) compared numeral idioms in English and

Chinese, and 52 XIZ (2011) explored the translation strategies of English-Chinese numerical idioms based on the Skopos theory,
which utilizes the prime principle of a purposeful action that determines a translation strategy. Here, the intentionality of
a translational action stated in a translation brief, the directives, and the rules that guide a translator to attain the expected
target text translatum.

In two other studies, Kong (2014a) analyzed the definition and cultural characteristics of English and Chinese idioms and the
translation of numerical idioms from English to Chinese and vice versa. Kong (2014b) analyzed English and Chinese numerical
idioms that share some equivalent or similar connotative meaning according to their expressive means and expressive forms. He
classified expressive means into rhetorical devices of English and Chinese numerical idioms and found that the main rhetorical
device used is metaphor. The metaphorical image varies a lot due to differences in the cultural backgrounds of the two
languages. Sometimes, the same image reflects different emotional colors in different countries and are used in different
occasions. The researcher concluded that the metaphorical images in English and Chinese numerical idioms are reflections of the
historical traditions, lifestyles, values, moral standards, and customs in languages.

In addition, Xiaoling Hu (2022) explored English and Chinese numerical idioms from the perspective of cognitive linguistics. The
author proposed five strategies for translating English-Chinese numerical idioms: Literal translation, literal annotation, borrowing,
naturalization, and paraphrase. English-Chinese numeral colloquialisms sometimes choose the same number to express the same
thing or the same meaning.

Few other studies in the literature analyzed numerical idioms in some languages such as numerals and their idiomatic use in
Rajbanshi/Kamtapuri language spoken in different parts of North Bengal, Rangpur of Bangladesh, and Jhapa and Morong of
Nepal and the lower part of Assam (Ray, 2018). Ray analyzed a variety of Rajbanshi/Kamtapuri numerals and their idiomatic use
that are mainly spoken in Jalpaiguri andCoochbehar in West Bengal. The researcher noticed that numerals play an important role
in the Rajbanshi/Kamtapuri language. They are used in personal name formation, proverbs, idioms, and riddles. They have
normal and idiomatic usages, and are used in personal names, children’s games, and riddle formation. The Rajbanshi numerals
are of Indo-Aryan origin (except for some borrowings). No evidence of Tibeto-Burman influence was found in the numerical
idioms, proverbs and riddles of this language.

In Armenian, idiomatic expressions containing numerals were compared and contrasted by Hovhannisyan (2022) from a
linguocultural and translation perspective. The researcher indicated that English numeral idioms are translated into Armenian
according to three main equivalent categories: full equivalence, partial equivalence and non-equivalence. Partial equivalence was
the most common because the same meaning of the phrase is worded differently due to different linguocultures. Non-
equivalence is the second most common strategy because the numbers and examples are culture-specific and are only
comprehensible in the source language (SL). Total equivalence is exhibited in few examples as a result of the mental cognition of
various outlooks and cultural identification of the source and target languages.

Finally, Ethiopian historical numerical idioms were examined by Tafla (1987) in particular contexts. The researcher found that
Ethiopian historical numerical idioms have meanings that differ from their normal numerical significance in Amarena, Tegrena,
Ge'ez, three Semitic languages of Ethiopia. Examples of the use of certain numbers in idiomatic expressions revealed that some
numbers imply greatness or excessiveness of amount, but others merge into the phrases so as to lose their identity as far as
meaning is concerned.

Regarding Arabic numerical idioms and numeral-based formulaic expressions, the literature review revealed a complete lack of
studies that compare and contrast numeral-based formulaic expressions in English and Arabic, the translation strategies used in
translating them, the types of equivalents that exist between English and Arabic, and the difficulties that translators and
interpreters have in translating them. Therefore, this study aims to explore the similarities and differences between English and
Arabic numeral-based formulaic expressions, identify the difficulties that student-translators have in translating numeral-based
formulaic expressions from English to Arabic and vice versa and the translation strategies that they follow.

This study is significant because it fills a gap in the Arabic literature. It starts a new area of research that has not been explored in
the Arabic and translation literature. Results will help instructors at the College of Languages and Translation with language
teaching and learning, translation and intercultural communication as they will gain a proper understanding of the differences
between English and Arabic numeral-based formulaic expressions, which numeral-based formulaic expressions are identical in
form and meaning in both languages, i.e., identical in their conceptual basis (meaning) and linguistic form (wording), which ones
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have the same meaning but a different linguistic form, which ones exist in Arabic but have no equivalents in English, and which
ones exist in English but have no equivalents in Arabic. They will be familiar with general as well as specialized numeral-based
formulaic expressions and culture-specific examples. By mastering the deep cultural meaning of numeral-based formulaic
expressions, translation can become more vivid and expressive, thus effectively improving students’ intercultural communication
skills.

2. Methodology
2.1 Subjects

A total of 56 translation students at the College of Languages and Translation (COLT), King Saud University, Riyadh, Saudi Arabia,
participated in the study. The subjects completed 4 levels of English language courses: 4 listening, speaking, reading and writing
courses, 3 grammar and 2 vocabulary courses, in addition to several Arabic language courses: Syntax, morphology and rhetoric.
They took linguistics (2 hours), semantics (3 hours), text linguistics (2 hours), 3 interpreting courses (6 hours), and 2 specialized
translation courses in physical sciences and the humanities (2 hours each). In addition, students in level 9 completed 12
specialized translation courses in medicine, engineering, military, Islamic studies, media, administration, sociology, education,
security, commerce, politics, and computer science (2 hours each).

As for numeral-based formulaic expressions, the students did not study numeral-based formulaic expressions per se, rather, they
studied a sample of English idioms, collocations, and metaphors in the vocabulary courses that they took in the first two
semesters of the program.

2.2 The Numeral-Based Formulaic Expressions Corpus

A corpus of 230 Arabic and 150 English numeral-based formulaic expressions were collected from various online resources,
analyzed and compared. The Arabic numeral-based formulaic expressions, in particular, were collected from Al-Maani dictionary,
Arab informants and the author’'s own collection as a native speaker of Arabic. The Arabic corpus was verified by two professors
at the Arabic department to make sure that the sample includes numeral-based formulaic expressions only and does not include
mere phrases consisting of numerals and words. The majority of the Arabic numeral-based formulaic expressions are common in
Standard Arabic, with few from Arabic dialects spoken in different Arab countries.

The final corpus contains the following: (i) general English and Arabic numeral-based metaphors containing zero, half, one and a
half, quarter, one, two, three, four, five, six, seven, eight, ten, twenty, forty, fifty, sixty, hundred, 180, thousand, million. (ii)
Specialized expressions with numerical prefixes: uni, mono-, bi-tri, quadr-, penta, hexa-, deci, cent, milli-, kilo-, mega-, Fortet,
triplet, pintet. (iii) Culture-specific expressions.

2.3 Analyzing the Numeral-Based Formulaic Expressions Data

Each English numeral-based formulaic expression was translated into Arabic and each Arabic numeral-based formulaic
expression was translated into English. Then, numeral-based formulaic expressions were classified into the following categories:

1) Numeral-based formulaic expressions that are identical in their conceptual basis (meaning) and linguistic form
(wording) in both English and Arabic such as 7th heaven dsyludl clowdl; 4 eyesyguc &)l ; 5th columnuslzdl jgylall ;
one-way streetaslg olxil 93 guyb ; two parallel linesy b jlgio Uz ; 10 commandments piwell LLogll; double standards
d>g3p0 yulno; lesser of two evilsy pill ¢gal/Jsl ; never in a million years diw gulo w6 Mg; Twenty four seven 24 e 7;
stand on one's own two feetauo 15 e caay ; million dollar question;sulall Jlgw ; The one-thousand mile trip alVl dl>,
Jao; The seven wonders guudl Wiadl ilxe.

2) Numeral-based formulaic expressions that are the same in their conceptual basis, but different in their linguistic form as
in started from scratch ,a.0ll o i34 ; a bird in the hand is better than 2 in the bush I b jeuac e BRiic o s
8y=idl; cloud nine low gulw/d>)8ll o ylb; cats have 9 lives alsj gy dbs; son of a bitch S 60 :ul; perfect ten 6 yiuc
wde dydie; two cents worth ;uins gy, two wrongs don't make a right UhzJl dl N UhzJl; two peas in a pod pdlC
815lall; put two and two together,3a) a5 jgoMl ui oilad /Ologlse o ) 3847 o e cliy d84d=ll wiiiwl ; one in a million
I 6 alg /o gidedl (w6 35lg/ d Juis N, aslgdl oyl literally; (uind) Jsi to have a bite.

3) Numeral-based formulaic expressions that exist in Arabic but have no equivalents in English as in-a>lg ca.o together,
united; 8a>lg 1y together, united; glwg a5 e in full swing; (wigi> Je o)yl fights on two fronts; Jlewidl e ja0
useless, good for nothing; yaig J=) wle on alert; ;1S @y s slap on the face; ouialS U Josl have a word with; wipo
wvlawl 6 jules| deeply concerned about, having all kinds of worrying thoughts; dals ¢uiw go to hell, to hell with
you.

4) Numeral-based formulaic expressions that exist in English but have no equivalents in Arabic as in nine to five attitude
920 JsU Josll; joe six pack dlol=ll d&nhll o 3l yazi; have one too many il (b oy sy Lo ,iST iy,
have one over the eight clo> jSw | get the third degree |50 laaMS ol Lrund§ of Sz wyisd dlzig 35 Jigb wlgZiil
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Sloglss e Jguozll; four letter word dul dalS; four leaf clover lygl gl L) <l a3 dis; five finger discount duoz) aa>
=gulwl; fifteen minutes of fames g ill ;o 48485 15; eight-hundred pound gorillasgs 3 gl Yowwoe joi ; one over the eight
Alad)l > Sy,

5) Specialized expressions containing numerals or numerical prefixes used in business, sports, science, politics...etc. are
exact translations in both languages such as American unilateralism &Sy,0Ml &LVl G 20 jas)l dcgozo ;
Quinquennial review of quotas ouozl) Guwezdl Jasil/ Olgiw jues JS joxé /dszlpe ; Bilpolarcdas)l S5, Fifth
ventricle; Bilingualism& g=lJl 45Ul ; Third windowJWI Jluidl ; Trinomials >ga=dl ¢35\ &l (I3\G; Tripartite alliance
Wi wall=d; unicellular ad=Jl > li; Fifth wheel replace duwwolz!l d==dl Jlawiwl | five percent rule &laJb duezdl 5acls; ten
percent rule&lall o sl 8xcls | five- second count (sport) ilgi juezdl 8a0 wlwisl ; five tigers duwazdl jgodll; third
marketd.oygdl z,5 Ggw AUl §gull ; five-power agreement &laludl Gwlas §lail; 4Ggalyl Juzll in English and 4,35Vl
&Sy eVl allsdl ; duhall il wdbdll s dsuyVl Olpzadl; @ d)3l po §35 dgell daslidl; (el i
szl bl diladb duasdl 5acls; &ladl 8 rusdl 83cls; duwasdl jgoill Al sgall dslail; gal I Juzdl in Arabic.

6) Culture-specific numerical formulaic expressions such as the Pentateuch (Torah); Beethoven's Fifth Symphony; a novena
for Christians; Millennium (a Christian belief) in English and duw.ezll a3\l the 5 Imams; ol Bliely Rubdiyat of Omar
Khayyam; sowail yai a fictitious story about a boy with deformity; duals 60 go to hell, | do not give a damn; dg 60 get
into trouble; duyes>g dues a spell to ward off envy and magic; <lygile 10 day of Muharram,; OMaxiwall ily the fourth
impossible; gasll ;e o dues a spell to ward off envy and magic; Jo> Vg lgus J d5U V 1 have nothing to do with/gain
from it; J>JI wlail unmanly, lacking magnanimity; oS yoi OS> prevarication and an attempt to evade responsibility;
G40 N 8aslg 3y gne hand does not clap; 351 35y o34 God's willing; ;ui> w3 dle came away empty-handed in Arabic.

The percentages of numeral-based formulaic expressions in each category were computed. Translations, comparisons and
categorization of English and Arabic numeral-based formulaic expressions were verified by two professors of English-Arabic
translation. Disagreements were solved by discussion.

2.4 The Numeral-based Formulaic Expressions Test

The subjects were given a Numeral-based formulaic expressions test. The test consisted of 40 English and 40 Arabic numeral-
based formulaic expressions that were randomly selected from the English and Arabic numeral-based formulaic expressions
corpora collected and which covered numeral-based formulaic expressions in all categories. The items were presented in
isolation as presenting them in context would help the students understand and infer their meanings. The test instructions
specified what the test items were. The students were asked to translate the English numeral-based formulaic expressions into
Arabic and the Arabic numeral-based formulaic expressions into English. The subjects were not allowed to use any kind of
dictionary, whether paper, online or mobile dictionary apps. No time limit was imposed on the test session.

The English subtest

nine to five attitude, joe six pack; have one over the eight; get the third degree; four letter word; four leaf clover; five finger
discount; fifteen minutes of fame; eight-hundred pound gorilla; started from scratch; on cloud nine; perfect ten; two peas in a
pod; put two and two together; one in a million; American unilateralism; G 20; Quinquennial review of quotas; Fifth ventricle,
third window; trinomials; Tripartite alliance; Fifth wheel replace; five-second count (sport); third market; five-power agreement; 4
eyes; 5th column; one-way street; two parallel lines; 10 commandments; lesser of two evils; never in a million years; twenty four
seven,; stand on one’s own two feet double standards; the one-thousand mile trip;, the seven wonders, the Millennium,
Pentateuch.

The Arabic subtest

wrb; ouielS el Jsbl Jls5; i aspdiciais Jz wle; Jladidl e jio; guigis e wylby; glug 36 wle; 851y 1y 15lg o

; OVaxiwall gil); elyguble; dugasy dwas; dui 60; yowadl yai; ezl Sl duasdl &l aly puiw wé; pulawl b pulas|

Wil pui> bz ol a5l 35ly o3b; Gaad ¥ 8asly 3y @S yoi WSy Jloyll lail; Jas Vg Less o &L Y jgasdl ue (w0 dutas

48 lail; duezll jgedll; Gledb dutezdl 8acls; ddzll oLl el wallad; 4 gl daslidl; AN a3 e 555 dxpVl Olypzall; (idnidll

e Briie o i3 2l (b jsiuac, S 60 b asledl Gyl oiys e Lo; zlg)l gy dbi; uied) JST;zall Juzdl; duazdl sqdll
2.5 Analyzing the Subjects’ Responses
The subjects’ written responses to the numeral-based formulaic expressions test were marked by the author. To be marked
correct, each English and Arabic numeral-based formulaic expression had to be translated correctly, either by an equivalent
numeral-based formulaic expression or by an explanation if equivalents are absent. To find out the strategies that the subjects
used in translating numeral-based formulaic expressions, mistranslations were compiled and subjected to further analysis.
Translation strategies were classified into: (i) Avoidance (leaving the answer blank), (ii) literal translation, (iii) explanation, (iv)
partial translation, (v) contextualized guessing, (vi) use of synonym, (vii) confusing numeral-based formulaic expressions with
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non-numeral-based phrases such as (seven days; 5 night; 3 attempts), (viii) inventing their own formulaic expressions, (ix) free
language expression, and (x) extraneous translation. The translation error corpus consisted of 1025 incorrect responses.
Quantitative and qualitative data analyses of the error data are reported.

2.6 Test reliability

Since it was not possible to use parallel forms, split-halves of the numeral-based formulaic expressions test, or a re-test the
students two weeks after the first administration of the test, reliability of the numeral-based formulaic expressions test scores
was calculated using the Kuder-Richardson 21’ formula as it estimates the internal-consistency of the test items from a single
administration of the numeral-based formulaic expressions test. The reliability coefficient of the numeral-based formulaic
expressions test scores was .72.

In addition, inter-scorer reliability of the numeral-based formulaic expressions test was also calculated by having a colleague
who teaches translation courses mark a sample of answer sheets and by comparing both analyses. There was a 95% agreement
between the two scorers in identifying those numeral-based formulaic expressions available in both English and Arabic and
those that are available in one language only and classifying the translation strategies utilized by the subjects. Disagreements
between the two scorers were solved by discussion.

3. Results and Discussion
3.1 Translation Equivalence in English and Arabic Numeral-Based Formulaic Expressions

Analysis of the meaning equivalence of English and Arabic numeral-based formulaic expressions showed that 30% of the
numeral-based formulaic expressions in the English and Arabic data have identical in their conceptual basis and linguistic form.
Data analysis also showed that numeral-based formulaic expressions that exist in English but have no equivalent formulaic
expressions in Arabic constituted 57% of the data. Thirdly, numeral-based formulaic expressions that have the same conceptual
basis in both English and Arabic, but different linguistic forms constitute 7% of the Arabic corpus and 6% of the English corpus.

3.2 Students’ Difficulties with English and Arabic Numeral-Based Formulaic Expressions

Analysis of the subjects’ responses to the English and Arabic numeral-based formulaic expressions test showed that the subjects
had considerable difficulty in translating English numeral-based formulaic expressions to Arabic and Arabic numeral-based
formulaic expressions to English. The students gave a total of 025 responses to the test items (blank responses were excluded).
The subjects left 41% blank. The typical student responded to 26% and 22% of the Arabic and English numeral-based formulaic
expressions on the test respectively. Fewer than 26% and 22% of their responses to the test items were correct (See Table 1).

Table 1: descriptive Statistics of Correct and Incorrect Responses to the Numeral-based Formulaic Expressions Test

Numeral-based Mean Median Range Sum

Formulaic

Expressions Correct Incorrect Correct Incorrect Correct Incorrect Correct Incorrect
Arabic 27.1% 33.3% 26% 34% 4-19 4-30 330 485
English 23.4% 37.1% 22% 38% 3-17 3-27 225 540
Total 24.4% 35.4% 25% 34% 3-19 3-30 555 1025

Numeral-based formulaic expressions that were translated correctly are those that are identical in English and Arabic such as:
fifteen minutes of fame; started from scratch; perfect ten; one in a million; 4 eyes; one-way street; two parallel lines; never in a
million years; stand on one’s own two feet; double standards, the one-thousand-mile trip; the seven wonders; s>l «uo; 83>lg 3y;
g e wyly; asls puiw 8 Gaai ¥ 8aslg 2y Ol gul); A dz)3 o 3357 dmedl gaill; gl Juzdl; 2l W Jgdunc
8yl e 8 e o yus.

Qualitative analysis of the error data showed that numeral-based formulaic expressions with an idiomatic meaning were found
to be more difficult than those that are more transparent. The fact that 60% of the Arabic numeral-based formulaic expressions
in the corpus have no equivalents in English, and that 58% of the English numeral-based formulaic expressions in the corpus
have no equivalents in Arabic makes the acquisition of numeral-based formulaic expressions in both languages difficult. The
students’ difficulties in translating Arabic numeral-based formulaic expressions to English may be due to inadequate linguistic
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competence in English, whereas their difficulties in translating English numeral-based formulaic expressions to Arabic may be
due to comprehension problems, as their meaning is not transparent, and they are culturally unfamiliar.

Moreover, results of the current study are consistent with results of prior studies which found that formulaic expressions are
problematic for non-English speaking students participating in academic lectures in English (Littlemore, 2004; Littlemore, Chen,
Koester and Barnden, 2011) and in academic reading in discipline-specific contexts (Sandgren & Stewart, 2014). Second
language learners and translation students have difficulty comprehending and translating metaphors regardless of their
proficiency levels.

Furthermore, findings are also consistent with other prior studies conducted with Arab students such as Zibin (2016) and Alsadi
(2016). Zibin (2016) found that Jordanian EFL college students had difficulty in comprehending metaphorical expressions in
English. Similarly, Alsadi (2016) found that Qatari EFL students had difficulties in comprehending and producing English
metaphorical expressions due to their unfamiliarity with the English culture, and their inability to distinguish metaphorical and
literal structures.

Students’ difficulties in translating numeral-based formulaic expressions are similar to difficulties that other groups of translation
students at COLT have in translating other types of formulaic expressions such as Arabic and English dar (house) and bayt
(home) expressions (Al-Jarf, 2022b); English and Arabic color-based metaphorical expressions (Al-Jarf, 2019); English and Arabic
common names of chemical compounds (Al-Jarf, 2022d); Arabic om- and abu-expressions (Al-Jarf, 2017); and English and Arabic
binomials (Al-Jarf, 2016).

As in the present study, Charteris-Black (2002) pointed out that figurative expressions, with an equivalent conceptual basis and
linguistic form, were the easiest for Malaysian EFL students, whereas those with a different conceptual basis and an equivalent
linguistic form, and with culture-specific expressions that have a different conceptual basis and a different linguistic form were
difficult. The students resorted to the conceptual basis in their native language in processing unfamiliar metaphorical expressions
in L2.

3.3 Strategies Used In Translating English And Arabic Numeral-Based Formulaic Expressions

Students in the present study utilized the following strategies in translating English and Arabic numeral-based formulaic
expressions:

1) Avoidance which was the most common strategy, as 41% of the items on the test were left blank as in the following
cases: nine to five attitude; joe six pack; four leaf clover; five finger discount; quinquennial review of quotas; Fifth ventricle;
trinomials; tripartite alliance; Fifth wheel replace; 5th column; have one over the eight; Millennium, Pentateuch;, oJ
vowail; desg dues; cygile;J I wlail ; oS jai Oy, uied] .JSi;‘___FcLU g wds 60 .

2) Literal translation. The subjects tended to translate numeral-based formulaic expressions word-for-word, i.e., as
consisting of single words, not as a unit, although Arabic equivalents with the same conceptual basis but a different
linguistic form exist, as in the following faulty responses: get the third degree diJU d>)> oJe Joazy; four letter word dolS
Wy 4 o dgSk; fifteen minutes of famedauss 15 lgide 8ygin/dauss 15 8ael jgguite ; eight-hundred pound gorilla \y <
ui> 800 diej; started from scratch c v N (10 Ia ; perfect ten dlolS piuc ; 5th column Luelzll >qesll; twenty four seven
dsuwg ggnitcg dsuyl; third window SJWI il Jo> Vg lgus J &L N [ have no camel; caaig J>) e on one leg and a
half §lwg pas e on one foot and foot and leg; ;uialS el Jesl Jlai come I will tell you two words; s>lg)l <o)=Jly with
one letter; dly ouiw 60 Nile; zlg)l guw dbs a cat with 7 lives; Jlasidl (e yauo zero on the left; bilateral languages/
bilateral linguistics;, &Ll duazl 82cl8 5% rule; S 60 il son of 60 dogs; d=o i 7000 health; ol Sl the two
Shiiaa (Shiite).

In these examples, the subjects transferred the wording of the source numeral-based formulaic expressions to their
word-for-word equivalents, although each has a different wording in the TL, i.e., equivalent numeral-based formulaic
expressions exist such as in S wiw oul son of a bitch; ddzJl s>l unicellular; iy sguy Lo 2 cents’/pennies worth;
2loyl gy dns a cat with 9 lives; §yzill e e o s a4l Wb ygaac a bird in the hand is better than 2 in the bush; 3y
&wai N 8a>lg one hand does not clap; J> I wlail unmanly/coward.

3) Explanation (paraphrase). In some cases, some students explained the meaning of the numeral-based formulaic
expressions with incorrect word order in some cases as in:
o gl Ju=dl fourth generation of mobile phones
o @il é>)3l 4o 5> burn from third degree
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o el Olel, poetry of Omar Khayyam
o twenty-four seven g guwll o dclw 24

4) Partial translation. Here some subjects translated part of the numeral-based formulaic expressions and left the other
part blank as in:
o S yad US> short sleeve; movements;, moves
o ywlawl e yulesl wyo five by six
o duwazxll sgall 48la5l agreement; five powers
o clygivle Muharram 10

5) Use of synonyms as in:
o by =i agreement.
o  Fifth wheel replace d==J| ju2y
o 10 commandments & piasll yolgVl
o asyyVl Sluzall four small rooms
o ddzll ssbl one cell/single cell
o zlgl gu dbi cat with 7 souls
o  stand on one’s own two feet al>) e oy
6) Extraneous translation. Some subjects did not know what a numeral-based formulaic expression, so they just gave any
phrase that they knew, without checking the accuracy of the meaning as in:
o ga=ll jue 6 duas five bullets in the enemies’ eyes.
uowail yai half share, half a portion, half a person
duyesg duwes five and fifth, bad omen
weluw wgi 7% dress
10 commandments 8 pasdl Slall
iy J=>)y wle broken leg.

O O O O O

The above strategies that students in the current study employed in translating numeral-based formulaic expressions are similar
to those that other groups of translation students at COLT utilized in translating other types of formulaic and multi-word
expressions and grammatical structure such as Arabic and English dar (house) and bayt (home) expressions (Al-Jarf, 2022b);
English and Arabic color-based metaphorical expressions (Al-Jarf, 2019); English and Arabic common names of chemical
compounds (Al-Jarf, 2022d); Arabic om- and abu-expressions (Al-Jarf, 2017); English and Arabic binomials (Al-Jarf, 2016);
translating polysemes (Al-Jarf, 2022c); translating English word + preposition collocations to Arabic (Al-Jarf, 2022f);
word+particle collocations (Al-Jarf, 2009); English and Arabic plurals (Al-Jarf, 2020c); interlingual pronoun errors (Al-Jarf, 2010a);
English neologisms (Al-Jarf, 2010b); Arabic equivalents to English medical terms (Al-Jarf, 2018); SVO word order errors (Al-Jarf,
2007); and grammatical agreement errors in L1/L2 translation (Al-Jarf, 2000). In all of those studies, the most common translation
strategy was literal translation. The students also translated the formulaic expressions and structures imitatively rather than them
discriminately.

In addition, the above strategies that students in the present study employed in translating numeral-based formulaic expressions
are similar in type but differ in the degree of difficulty compared to those utilized by Jordanian students in Zibin's (2016) and
Smadi and Alrishan’s (2015) studies, by Swedish students in Sandgren and Stewart’s (2014) study and by Malaysian students in
Charteris-Black’s (2002) study. In Zibin's study, the receptive knowledge of metaphors varied in terms of metaphor type. The
easiest metaphorical expressions for EFL Jordanian college students to recognize were those that have the same conceptual
bases and linguistic expressions in English and Arabic (85%). Likewise, metaphorical expressions that have equivalent conceptual
bases in English and Arabic, but completely different linguistic expressions were easy to recognize as well (81%). Those that have
different conceptual bases and linguistic expressions in both languages, and those in which the conceptual bases are culturally
neutral elicited a good number of correct responses (71%). Those that are conceptually and linguistically different in both English
and Arabic resulted in a significantly lower number of correct responses (52%). Those that have a completely different
conceptual basis in English and Arabic, but are similar in linguistic expression (form), were the most difficult.

Moreover, the strategies used in translating numeral-based formulaic expressions in this study are partially similar to those used
in translating idioms in Smadi and Alrishan’s (2015) study who found that the most efficient strategy utilized by EFL Jordanian
graduate students in translating opaque idioms was paraphrase. The researchers attributed their findings to the degree of
semantic transparency of the idioms under investigation. They added that the variety of strategies used in translating English
idioms into Arabic reflects differences in the students' linguistic and pragmatic competence and their familiarity with those
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idioms. Moon (1998) added that “opaque metaphors” cannot be understood without knowledge of their historical origins. This is
true in the case of some Arabic and English numeral-based formulaic expressions in the current study that require historical
knowledge of the formulaic expressions as in gui> s sle , Oluxiwall gil), duwasll dodVl, peluw wgd, yowail yad, Olel,
olxll, Millennium, Pentateuch,

Furthermore, Sandgren & Stewart (2014) found that cultural richness was the most common cause of comprehension problems,
not the type of metaphorical expression. They concluded that comprehension of metaphorical expressions in two languages
requires four main strategies by L2 readers: (i) Context decoding, (ii) prior knowledge, (iii) guessing, and (iv) translation. Such
strategies require bottom-up and top-down processing. Prior knowledge includes everything that a reader may bring to the text,
such as general knowledge of the world, topical knowledge, specialist knowledge and cultural knowledge as in nine to five
attitude; joe six pack; have one over the eight; get the third degree; four letter word; four leaf clover; five finger discount; eight-
hundred pound gorilla; Quinquennial review of quotas; Fifth ventricle; American unilateralism; G 20;; ol >l o3h; dunesg dues;
dyi 60; gl Juzdl; duesdl sqadl 4slasl. Background knowledge, in particular, is extremely important for translating numeral-
based formulaic expressions. In this respect, Anderson, Reynolds, Schallert, and Goetz (1977), argued that “language
comprehension always involves utilization of one's knowledge of the world”, and that "many problems in reading
comprehension are traceable to inadequate knowledge rather than inadequate linguistic skills".

The mistranslation strategies that subjects in the present study used reflect insufficient knowledge of English and Arabic
numeral-based formulaic expressions, what they mean, lack of conceptual basis and historical knowledge resulting in an
inadequate ability to comprehend, match and transfer their meaning from English to Arabic and vice versa. In addition, the
subjects had inadequate knowledge of the English culture. In this respect, Al-Kharabsheh (2003) pointed out that the subjects'
poor linguistic competence, their poor contrastive analysis ability, poor translation competence, the varying degrees of
opaqueness in numeral-based formulaic expressions, lack of sufficient experience and practice are factors that give rise to a wide
range of mistranslations of English and Arabic numeral-based formulaic expressions. Furthermore, students' difficulty with
numeral-based formulaic expressions may be due to inadequate instruction. Additionally, Zibin (2016) indicated that formulaic
expressions with a metaphorical meaning are opaque as their conceptual basis reflects the encoding of a culture-specific
meaning. Their conceptual bases and linguistic expressions are completely different in both English and Arabic.

4. Recommendations

Translation of formulaic expressions poses several challenges to undergraduate translation students when they approach them
conceptually, linguistically, and culturally. Results of the present study revealed that translation students at COLT have
considerable difficulty in translating English and Arabic numeral-based formulaic expressions, especially those that are culture-
specific, and those with an idiomatic or specialized meaning. To help the students master English and Arabic numeral-based
formulaic expressions, the author recommends that translation instructors raise students' awareness of the similarities and
differences between English and Arabic numeral-based formulaic expressions, the idiomatic meaning of some, how to translate
those that exist in one language but not in the other, those that are similar in both languages in conceptual basis but different in
linguistic form, those that are similar in the linguistic form but different in the conceptual basis, those that are culture specific,
those that have a literal as well as a connotative meaning, and those with multiple meanings (Al-Jarf, 1994; Al-Jurf, 1994).

Since numeral-based formulaic expressions are loaded with attributive and connotative meanings, semantic, pragmatic, cultural,
and historical should be taken into consideration. The amount of knowledge that translation students have about the similarities
and differences between English and Arabic numeral-based formulaic expressions will help the students comprehend and

interpret them correctly (Al-Jarf, 2022a).

To understand the literal and connotative meanings of unfamiliar numeral-based formulaic expressions, translations students can
check specialized English-English and English-Arabic dictionaries such as Al-Maany Online Dictionary, as such dictionaries, offer
the meanings of general as well as specialized formulaic expressions, show how lexicalized metaphors and phrases have
monosemous and/or polysemous meanings, in addition to some specific regular patterns which can help students in the
cognitive mechanism of translating metaphors (Bojovi¢, 2014; Al-Jarf, 2022¢; Al-Jarf, 2022e; Al-Jarf, 2020a; Al-Jarf, 2014).

Enriching students’ prior (background) knowledge is of great importance as well. Providing the students with language and
translation activities can help enhance their knowledge of numeral-based formulaic expressions and develop their ability to
transfer their meaning from Arabic to English and vice versa. The students can engage in online collaborative activities using
social media such as Twitter and/or a blog to discuss the similarities, differences and translation strategies that should be used in
transferring the meanings of numeral-based formulaic expressions paying attention to the linguistic, cultural, pragmatic and
historical association involved in the translation. They can compare and contrast numeral-based formulaic expressions in English
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and Arabic and identify those that have total equivalence, those that have partial equivalence and those that have no
equivalence (Al-Jarf, 2022a, Al-Jarf, 2020b; Hovhannisyan, 2022; Al-Jarf, 2006).

In addition, translation students can engage in the translation process and can practice and gain skills in all figurative language
translation strategies. They can practice the translation procedures suggested by Xiaoling Hu (2022), Schaffner (2004),
Dobrzynska(1995): Substitution (metaphor into a different metaphor), paraphrase (metaphor into sense), literal annotation,
naturalization, borrowing or deletion. Since there is no one-to-one correspondence between numerous Arabic and English
numeral-based formulaic expressions, the students can take into consideration the connotative and idiomatic meanings of
numeral-based formulaic expressions; use non-literal (free) translation in some cases and give explanatory equivalents in others.
Since the interpretation and translation of formulaic expressions is culturally conditioned, student translators can choose an
exact equivalent of the original metaphor; a metaphorical phrase which has a similar sense; replace an untranslatable metaphor
in the ST with its approximate literal paraphrase in the TT (Xiaoling Hu, 2022; Schaffner, 2004; Dobrzynska, 1995).

Finally, translation students and instructors may compile English and Arabic numeral-based formulaic expressions together
with their equivalents for future reference. Translation students’ difficulties with multi-word units in English and Arabic
such as those that contain body parts, family members, times, currency, animals, and plants are still open for further
investigation by future studies.
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